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Criteria for sample sentences in 
phraseological dialect dictionaries:  
a proposal based on GEPHRAS2
Abstract: This article offers a preliminary overview of dialect phraseography, 
showing that it is still a relatively new field of study. However, as far as Genoese-
Italian phraseography is concerned, significant developments have been made in 
recent years as a result of the GEPHRAS and GEPHRAS2 projects.1 The second part 
of this article focuses on sample sentences found in dialect dictionaries, while the 
third part will briefly explain the GEPHRAS2 project. This will be followed by a 
proposal as to how to create sample sentences for dialect phraseological diction-
aries according to the criteria chosen for GEPHRAS2, and how to analyse ancient 
and modern phrasemes. It will be shown that one cannot always rely on corpora 
in order to document sample sentences in dictionaries because, for some dialects, 
open access corpus is not always available. It will also be seen that, in the prepara-
tion of sample sentences, it is essential to establish a set of criteria in order to guar-
antee readability and authenticity, and to offer concrete help to dictionary users.
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1 An overview of dialect phraseography 
Most dialect dictionaries were published by laymen and thus many of them 
are  neither scientific or systematic in their approach. Furthermore, many of 
the  equivalents they give in Italian are no longer correct according to modern 
language usage. Registering such phrasemes is important when documenting any 
dialect variety, particularly those that are classified as endangered (cf. UNESCO 
1995–2010). Most existing dialect dictionaries in Western Europe only appeared 
in the 19th century, and the majority of these were actually published in the 

1 The two projects (P31321 and P 33303-G) have been financed by the Austrian Science Fund FWF 
and led by E. Autelli. Many thanks to Christina Scharf and Anne Freckleton for proofreading this 
article.
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second half of the century, even though some dictionaries of different varieties 
could already be found much earlier.2 As far as dialect phraseology is concerned, 
there is still much to be done in terms of research on several levels. Firstly, an 
increasing number of phrasemes need to be systematically documented and 
analysed, and comparisons must be made, for example, to different standard 
languages. Their morpho-syntactic structures, their register, their phonotactical 
restrictions and their metaphors all need to be analysed, as this is very much an 
area of research still “in its infancy” (Piirainen 2007: 538). However, it might now 
be considered to be entering “adolescence” (Autelli in print), also thanks to phra-
seographic Genoese-Italian studies correlated to the phraseological dictionaries 
GEPHRAS and GEPHRAS2.3 But there is a growing need to document more phrase-
mes worldwide (cf. Korhonen 2007: 587), and this includes also in Italy. A few 
steps in this direction have already been made, especially in studies on sayings 
and proverbs,4 such as those by Franceschi (1994, 1999, 2000) and in his Atlante 
Paremiologico Italiano (cf. Fanfani 2007: 918, 975). 

Among the first studies on dialect phraseology were the Croatian studies 
published by Matešić (1988) in which Mokienko’s Russian phraseological dialect 
studies are also referenced. In 1991, Hünert-Hofmann published a work on German 
dialectal and colloquial phrasemes to be found in and around Marburg. In the 
21st century, important studies on West-Münsterländisch were published; these 
contained 4,625 idiomatic expressions collected in the 1980s, also thanks to the 
help of contributors who spoke the dialect themselves (cf. Piirainen 2016: 311). 
Piirainen published several papers on this topic (e.g., Piirainen 1995, 1999, 2000, 
2006, 2007, 2016a, 2016b; cf. also Zürrer 2007). Burger (2002) wrote about dialect 
phraseology in Switzerland; some Swiss phraseology has also been included 
in dictionaries such as the VSI (1962) and in the work written by Gasser, Häcki 
Buhofer and Hofer (2010). Pamies Bertrán (2017a, 2017b and in print) recently 
published several papers on Spanish dialect phraseology and diatopical phrase-
ography, while others also refer to other varieties (such as Ferro Ruibal et al. 1998; 
Mogorrón Huerta and Cuadrado Rey 2020; Suzete 2021). In Italy, Cini (2005) carried 
out sociolinguistic studies in the municipalities of Salbertrand and Bellino, where 

2 Some of the earliest dictionaries which refer to certain diatopical varieties spoken in Italy 
are the Neapolitan Spicilegium (Scoppa 1511) and the Venetian-German dictionary by “Zorzi de 
Nurmbergo” (1423) (Marcato 2007: 160), the Vocabolario bresciano toscano (Pellizzari 1759), the 
Vocabolario piemontese (Pipino 1783) and the Vocabolario del dialetto napoletano, che più si 
scostano dal dialetto toscano (Galiani 1789).
3 Cf. also Autelli (2020, 2021b, 2022 and in print); Autelli and Konecny (2020 and in print); 
Autelli, Konecny and Lusito (2019, in print a and in print b).
4 Most of the labels such as “collocations” and “idiomatic expressions” are rarely found in 
Italian dictionaries for the explanation of phrasemes, while so-called “proverbi” (‘proverbs’) or 
“modi di dire” (‘sayings’) are very common.
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French, Italian, patois and the koinè Piedmontese are spoken. Some recent studies 
on bilingual and dialect phraseography will be published shortly (cf. Autelli et 
al. in print); these deal with other varieties, such as Walser dialects (cf. Burger 
and Zürrer in print) and several diatopic varieties spoken in Italy (e.g., Fanfani in 
print for toscano and Melchior in print for friuliano). Fanfani (in print) also identi-
fies some of the shortcomings of previous publications, with examples from the 
Vocabolario dell’uso toscano (1863). Moreover, a new workshop has just been held 
in Innsbruck, Austria, in June and July 2022, which focuses on the current situa-
tion in the phraseography of the varieties (cf. Autelli and Konecny in prep.). Given 
that the phraseography of regional varieties shares many features with the dialec-
tal usage, such information could inform phraseographical studies. It should be 
mentioned that much important material or studies on regional phrasemes are 
already available in the literature or about to be published (e.g., Häcki Buhofer et 
al. 2014 and Häcki Buhofer in print). For example, a dictionary of Italian regional 
varieties was published by Francisco Núñez Román in 2015.

2 Sample sentences in dialect dictionaries
Sample sentences are very important to allow us to understand how a certain 
phraseme works, for example, in a particular cultural context (cf. Altmanova 
2013: 21; Jacinto García 2015: 80). They might even be more efficient than a defini-
tion (cf. Herbst 1989: 1382). However, in spite of this and even if there have been 
many studies on the individual slots of dictionary entries (cf. Wiegand 1984, 1998; 
Herbst and Klotz 2013; Wiegand et al. 2020), many dictionaries of dialects or other 
varieties do not list any sample sentences at all: examples include the Vocabolario 
bresciano-italiano (Melchior 1817), the Vocabolario mantovano-italiano (Cheru-
bini 1827), the Vocabolario dei dialetti della città e diocesi di Como (Monti 1845), 
the Vocabolario pavese-italiano e italiano-pavese (Gambini 1850), the Vocabolario 
tascabile genovese-italiano per il popolo (P.F.B. 1873), the Nuovo Dizionario Dial-
ettale della Basilicata (Biagalke 2009), the Il vocabolario del vernacolo fiorentino 
e toscano (Bencistà 2012), the Vocabolario del pavano (Paccagnella 2012), and the 
Vocabolario del dialetto di Galatone (Bove and Romano 2014). 

Some dialect dictionaries do include sample sentences, but they sometimes 
vary, are not translated, or only appear in a few cases, as shown in bold in the 
following two examples from the Dizionario calabrese (Pisano 2011): 

(1)	 “Cacciàra : Cacciare, mandare via, mettere in fuga, scomunicare ; togliere .  
‘Duva càcci e nno’ mmènti resta ‘u vacànta! Dove togli e non rimetti 
altrettanto al suo posto, rimane il vuoto”. 

		 (Pisano 2011: 44)
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(2)	 “hjuhjjùna : Soffio : ‘A cchìssu, cu ‘nnu hjujjùna ‘u jètti ‘ntèrra!’”
		 (Pisano 2011: 111)

As example (2) shows, it is difficult to understand the sentence without knowing 
Calabrese when no translation is offered. Other dictionaries are very useful as, 
not only do they translate the sample sentences, but they explain their meanings 
to promote an understanding of the content even when taken singularly without 
context. An example of this can be found in the Dizionario del dialetto veneziano 
(Boerio 1867). Here are two examples of the lemmas “messo” and “purgatorio” 
(the sample sentences are set in capital letters):

(3)	 “No vien né messo né immassada, Non torna né il messo né il mandato, Si 
dice quando cercandosi alcuno non viene né il cercato né il cercante.”

		 ‘neither the warrant nor the mandate is given.’
		 (Boerio 1867: 541)

(4)	 “A star in casa el xe proprio un purgatorio, Il dimorare in questa casa è 
una specie di purgatorio, cioè Vi si sta male, diventa una specie di penitenza 
o espiazione di pena..”

		 ‘to be at home is a real purgatory.’
		 (Boerio 1867: 413)

Cherubini shows some similar cases in his Vocabolario mantovano-italiano (1827), 
although this type of additional clarification is not often provided. One example 
is found under the entry “Solch” ‘solco’:

(5)	 “Dicesi anche in modo ammonitivo Ara dritt e falli belli solch. Bada a te. 
Guarda la gamba. Abbi l’occhio.”

		 lit. ‘go straight and make good groves’, meaning ‘beware.’
		 (Cherubini 1827: 143)

Casaccia (1876), under the lemma cô ‘colour’, tries to explain ëse d’un cô ‘to be 
of a certain colour’, meaning belonging to a certain political party, by giving two 
examples, the second one referring to a typical referent, i.e., the newspaper.

(6)	 “Figurat. usasi per Indole o Natura di checchessia, ma più specialmente per 
indicare l’opinione politica che uno profesa: De che cô l’é ö tale? Di quale 
colore è il tale? O l’é un giornale de niusciun cô; È un giornale di nessun 
colore.” 

		 ‘What party [lit. ‘colour’] is that one?’, ‘It’s a journal of no political ideology 
[lit. ‘colour’].’

		 (Casaccia 1876: 232)
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One of the challenges that these dictionaries face is that there is not always 
enough page space to also include the meaning of the sample sentences. It is, 
therefore, suggested that dictionaries give more context in the sample sen-
tences themselves instead of providing explanations. However, it should be 
“a context that users will understand” (Potgieter 2012: 264), in consideration 
of the language level of the users (cf. Drysdale 1987: 213). Example (6) illus-
trates some further problems. First of all, the choice of Italian variety needs to 
be considered as the lexicographer could have chosen from several kinds of 
translations, for example, according to different registers or uses belonging to 
different Italian regions. Indeed, one could also have written Di che (instead 
of Di quale) colore è il tale?, which, although it might sound rather colloquial, 
seems to be the preferred form used in Italy (in itTenTen16 (cf. Jakubíček et 
al. 2013) to be found in Sketch Engine, there are 2,214 hits for the first one, 
but only 166 for the second).5 Avoiding the use of proper names (writing for 
example, “O l’é un giornale”, meaning ‘It is a newspaper’ instead of naming 
any actual publication) may help to adhere to principles of political correct-
ness, although it might not always be clear who exactly is being referred to; it 
could in this case be referred to any newspaper. When referring to a person, 
only a person’s first name, without their surname, could be used so that no 
particular person can be identified or associated to the sample sentence. Fur-
thermore, formulating the sentences in different ways, such as questions (De 
che cô l’é ö tale?) or affirmations (O l’é un giornale de niusciun cô), seems to 
offer additional support.

There is an urgent need to provide more sample sentences, as these can help 
anybody willing to learn or improve their language or dialectal competence, as 
well as being useful to interpreters and translators (cf. Caro Cedillo 2004: 100) 
and providing examples of different variants (cf. Zöfgen 1994: 184–201). Sample 
sentences are always in high demand by learners (cf. Rey-Debove 2005: 21), and 
are often part of material produced for children (cf. Fourment-Berni Canani 2005), 
and, indeed, also for adults.

As mentioned before, sometimes no sample sentences are included, not even 
in dialect phraseological collections, such as in Bacajèr a Bulåggna. Fraseolo-
gia dialettale bolognese (Lepri 2009), and the reason for this should be explored. 
Drysdale (1987: 213) writes that “Examples are often overlooked in the discus-
sion of lexicography, either because they are considered to be less important 
than definitions, which may be true, or because they are thought to involve less 
of the lexicographer’s skill, which is not true.” However, sample sentences are 

5 Last accessed: 15th January 2022.
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very important both for monolingual and bilingual dictionaries, especially in 
the latter because definitions are not usually provided. One possible explana-
tion for the lack of sample sentences is that in some varieties little or no elec-
tronic corpora are provided, making it impossible to pick up authentic sentences 
from oral or written texts. Oral dialectal corpora are particularly rare, while if a 
written collection of texts is provided, specific lemmas are difficult to find as the 
orthography might be individual or might have changed over the years (cf. also 
Häcki Buhofer 2011: 33). For the lexicographer, the use of technology also raises 
the question as to whether to create ‘artificial’ examples or to take them directly 
from corpora (e.g. Laufer 1992), or to what extent the sentences should be taken 
from the corpora and how far they should be changed. Potgieter (2012: 263) sug-
gests that some citations can be used exactly as they are, but that the context 
might not be prototypical and thus there might be some slight deviations that 
do not have a specific meaning or the lemma is not used in a specific way (e.g., 
Gouws 1989: 228; Bergenholtz and Tarp 1995: 139). Potgieter also explains that 
it is extremely difficult to find examples of an appropriate length if they are left 
unmodified; it is often suggested to shorten them (e.g., in Zgusta 1971: 265; Cowie 
1999: 137), leaving out the parts that are not considered necessary. One advan-
tage of shortening the sample sentences is that they are user-friendly and they 
take up less space in the dictionary, although they are time-consuming to prepare 
(cf. Potgieter 2011: 174). Artificially created but still authentic examples, that are 
designed as “competence examples” by Potgieter (2012: 263), have the advantage 
that the user can remember them easier; however, the author also warns of the 
danger of personal opinions being expressed, which would not be appropriate in 
a dictionary.

For standard language dictionaries, one of the main trends is that of using 
corpora to provide sample sentences (cf. also Rundell 1988: 334; Dobrovol’skij 
2014: 873), also thanks to ever more sophisticated types of software (e.g. Newell 
2000: 13). Some of the sentences given as examples are cited directly from corpora 
(cf. Beliakov 2013); others are changed for copyright reasons and/or to adapt to 
the users’ needs. Carriscondo Esquivel (2004: 49–50) writes that, although the 
corpora could also be important for dialectal studies, they should also include 
oral information; moreover, the different registers must be considered, for 
example, with regards to colloquial expressions (cf. Schmidlin 2007: 557). The 
use of particular language elements in any written text can be widely variable and 
not all readers have the same sensitivity to using the language or a certain dialect. 
Thus, a researcher who does not have adequate control of the language could 
compromise understanding if they do not work with competent native speak-
ers. A lexicographer can also be a valid informant (cf. Martin 1975 [1962]: 50), 
although it is also important to seek feedback from other native speakers. This 
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kind of problem can sometimes be solved through questionnaires or interviews 
(cf. Gagny 1993: 11). However, for some varieties, this is not always possible; for 
example, very few people still speak Genoese as their mother tongue. In this case, 
the range of the survey could be limited to a small number of reliable informants 
rather than aiming to cover all Genoese speakers. 

The layout of sample sentences can vary between dictionaries. In some, they 
are presented in bold or in italics, in others they are in coloured font (cf. Alt-
manova 2013: 23). For further information on the layout of sample sentences 
see Marello (1987) who investigates their use in bilingual dictionaries. There is 
no gold standard as to how they should be presented visually; nonetheless it is 
important to present them as a separate category and thus allow them to be found 
more easily. In the examples given in this chapter, the sample sentences in the 
dialect dictionaries were sometimes given in bold and within inverted commas, 
and sometimes in capital letters or italics. Most printed dialect dictionaries do not 
print their sample sentences in colour; this could be due to cost restrictions or to 
simplify the layout. In GEPHRAS2, the sample sentences are given in italics and 
dark grey (see chapter 3) to distinguish them from the rest of the entry.

3 What is GEPHRAS2?
GEPHRAS2: The D-Z of Genoese and Italian Phrasemes (Collocations and Idioms) 
is a project that follows up from GEPHRAS: The ABC of Genoese and Italian 
Phrasemes (Collocations and Idioms). GEPHRAS2 started in July 2020 and is 
currently expected to be a 4-year project. Both projects are led by Erica Autelli 
at the University of Innsbruck and will result in two phraseological Genoese-
Italian dictionaries (Autelli et al. 2018–2021 and in prep.) combined into one. 
(Further information is available on the project’s homepage: https:romanistik-
gephras.uibk.ac.at).

For GEPHRAS, no sample sentences were collected as this was still consid-
ered a pioneer study to collect a significant number of Genoese phrasemes (in a 
broader sense) containing lemmas starting with <a>, <b>, <c> (and their diacritic 
varieties <æ> and <ç>), and because the sample sentences could have then been a 
mere repetition of the phrasemes without providing any clear context. However, 
for the follow-up GEPHRAS2 project (including lemmas starting with the letters 
from <d> to <z>), some criteria for sample sentences (for the phrasemes of all 
lemmas from <a> to <z>) were defined (see Section 3.1).

Both in GEPHRAS and GEPHRAS2, Genoese and Italian collocations and 
idioms are the main phraseological units documented. However, communicative, 
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structural and comparative phrasemes are also included in separate categories. 
In the case of collocations and idioms, the phrasemes are not only listed in alpha-
betical order, but primarily in morpho-syntactic order. In addition, historical 
Genoese phrasemes are provided and placed next to the corresponding modern 
Genoese phrasemes. In the future, audio files of the sample sentences will also 
be added, while IPA transcriptions are currently being inserted for each relevant 
phraseme. See the sample entry for the lemma aggiutto ‘help’ at the end of this 
article (cf. Figure 1 attached: the categories for which no phrasemes were found 
do not appear in the entry).6

6 The information is available in a simple scroll-down format online. Unfortunately, Figure 1 
does not fit on one page in this format, but online one can simply find all of the information 
(without breaks) by scrolling down. 
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Fig. 1: Sample entry of aggiutto ‘help’ in GEPHRAS27

This dictionary is quite innovative in its structure, and in the reliable and modern 
translations into Italian provided; the sample sentences are created according 
to 30 precise criteria (see chapter 3.1.2), and report, within others, also Genoese 
phrasemes that had never previously been documented in written form. More-
over, the dictionary also contains audio files, phonetic transcriptions, a user-
friendly database including a Genoese keyboard (allowing different spellings 
to be searched), and extensive metalexicographic information in many entries 
giving scope for a more detailed description of each phraseme listed. 

7 Last accessed: 15th January 2022.
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As can be seen from Table 1, these sample sentences correspond to unmodi-
fied parts of historical texts, that are useful to help us understand how a certain 
phraseme was once used. In the past one could still find the intervocalic <r> 
(probably [ɹ]) in arena (nowadays æña), which can also still be found in the 
article ra (nowadays a); moreover, in arenna, some writers chose to use nn 
instead, some nn- (very common in many Genoese texts and in writing proposals 
such as the one by the Académia Ligùstica do Brénno) or <ñ> (also found in 18th 
and 19th century literature, cf. Autelli 2021: 29). On the internet, one can also find  
“personal” spellings that are not part of any official proposals, such as n-n.

Tab. 1: Some historical phrasemes taken from the lemma æña ‘sand’ in GEPHRAS / GEPHRAS2

Genoese Ancient Genoese

æña de mâ / de sciumme  como l’arenna de lo mar (f. s. XIII: DESGEL) 
granin d’æña  quante granne d’arenna ha ra marinna (1636: DESGEL) 

Tab. 2: Some historical phrasemes taken from the lemma bocca ‘mouth’ in GEPHRAS / GEPHRAS2

Genoese Ancient Genoese

baxâ qcn. in sciâ bocca in bocca mille vote ro bassià (s. XVI: DESGEL)
bocca averta ello vi’ um gram dragon chi tegnea la boca averta (s. XIV: DESGEL)
bocca do steumago o me toccava ra bocca dro stuoemagho (s. XVII: DESGEL)
çê da bocca e che ro cè dra bocca han bell’amaro (1636: DESGEL)

3.1 The sample sentences in GEPHRAS2

3.1.1 Historical sample sentences in GEPHRAS2

As mentioned above, some varieties are still not covered by open corpora, and 
this is also the case for Genoese. Except for blogs, social medias, videos and songs 
and various kinds of texts that one could analyse on his own, the only big corpus 
currently available for the project GEPHRAS2 is the as yet unedited work DESGEL 
by Toso who collected different types of texts dating back to the first documents 
written in different Ligurian varieties till 1815. As a partner of the GEPHRAS and 
GEPHRAS2 projects and co-author of the dictionary, Toso has provided the team 
with historical phrasemes found either in whole sample sentences or only in 
parts of them (for easier readability); these were taken from his extensive histori-
cal corpus. The linguistic and historical awareness of the lexicographer(s) makes 
it possible to search for phrasemes with different spellings. Thus, for example, 
within the lemma æña (‘sand’) one can find:



18   Erica Autelli

In addition, as one can see in Table 2, in the phrasemes to be found under the 
lemma bocca (‘mouth’) there are many variants and diachronic changes: compare, 
for example, the orthographical choices within the first example (meaning ‘to 
kiss somebody a thousand times on his mouth’), using baxâ vs. bassià. The 
second example (meaning ‘he saw a big dragon with his mouth opened’) shows 
bocca vs. boca, while the third example (meaning ‘it touched the opening [liter-
ally ‘the mouth’] of the stomach’) exemplifies steumago vs. stoemagho and do vs. 
dro (without the <r> in the preposition). Finally, the last example compares çê vs. 
cè (meaning ‘and they will have a sour taste’, whereby the single phraseme cè dra 
bocca, literally meaning ‘sky of the mouth’, refers to the palate).

The following section will explain how the modern Genoese-Italian sample 
sentences for GEPHRAS2 were created.

3.1.2 �Criteria used to create the GEPHRAS2 contemporary 
sample sentences

For general lexicography, several criteria to formulate good sample sentences 
have already been proposed (cf. Jacinto García 2015: 80–82). Unfortunately, these 
are often very vague (cf. Lea 2014: 87) and to date there are no lists that show how 
to develop sample sentences for phraseological dialectal dictionaries. Although 
online dictionaries offer greater volume of content than paper format, it is still a 
worldwide debate as to how many sample sentences they should include. Indeed, 
some lexicographers think “the more the better”, but sometimes, among other 
reasons, due to better visibility or time issues, the selection of a certain number of 
sample sentences is requested. There is still no standard rule as to the number of 
sample sentences to be integrated (cf. also Altmanova 2013: 24). Moreover, some 
might be easier to translate while others might be too specific or complicated; 
therefore, it also depends on the needs of the user as to which sample sentences 
are to be provided. In the GEPHRAS and GEPHRAS2 projects, all users are invited 
to provide feedback on the content of the dictionary by writing an e-mail to the 
authors or to the team (gephras@uibk.ac.at). Any proposals received will be con-
sidered by all the team members who will discuss the adoption of any suggestions 
made. The dictionary is based on the dominant (urban) Genoese variety so all 
proposals should be in this.

As far as the contemporary synchronic sample sentences are concerned, the 
sample sentences in GEPHRAS2 are given both in dialect (Genoese) and in Italian, 
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similar to the system adopted in other dialectal dictionaries, for example, 
the Vocabolario Milanese-Italiano (Cherubini 1814), the Vocabolario del dial-
etto del territorio orvietano (Mattesini and Ugoccioni 1992), and the Vocab-
olario del dialetto di Gallesano d’Istria (Balbi and Muscarda Budić 2013). 
Most of the sample sentences inserted in 2021 were formulated by a former 
Genoese-Italian native speaker involved in the project (S. Lusito) following a 
list of criteria provided by the project leader (see the 30 criteria listed in chapter 
3.1.2); currently they are being formulated and/or translated, except for the 
project leader, by other Genoese-Italian co-workers involved in the project 
(A. Guasoni and B. Pedemonte). It is important to underline that the idea of 
creating criteria to write sample sentences for phraseological dictionaries is 
not new. The project leader was inspired by the work with Christine Konecny 
for a dictionary of Italian-German collocations (cf. Autelli and Konecny 2017) 
and some of the criteria formulated were adopted for GEPHRAS2. However, in 
order to create sample sentences for dialect dictionaries, several additional 
reflections and changes had to be made, as GEPHRAS2 includes several kinds 
of phrasemes (collocations, idioms, comparative, communicative and struc-
tural phrasemes) and concerns Genoese and Italian. Dialect often regards 
orality and thus it is important to also provide spontaneous sentences, which 
contain, for example, demonstrative pronouns, and which often address 
someone directly. The criteria that will be explained below are just some of 
the possible suggestions for writing sample sentences for a dialectal phraseo-
logical dictionary, thus GEPHRAS2 can only serve as a model for other dialect 
dictionaries.

Of course, one of the initial issues to deal with in a dialect dictionary is what 
variety to choose for that particular work, and this applies also to the sample 
sentences. This implies the choice of the most exact diatopic variety with its par-
ticular features. For example, we have focused on the urban Genoese, although 
one should be aware that there is a slight continuum and that it is not possible 
to trace exact boundaries. Moreover, a decision should be made as to whether 
to include or not vulgar expressions and registers of several kinds, both in the 
entries themselves and in the sample sentences.

In GEPHRAS and GEPHRAS2, sample sentences of different kinds have been 
given. We include different contexts (criterion 1), registers (criterion 2; most 
of these are, however, informal and spontaneous, and therefore typical of the 
spoken dialect), tenses and persons (criterion 3, e.g., imperative, conditional, 
first or third person singular or plural), and sentence types (criterion 4: the 
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sentences can be negative, positive, interrogative, exclamative and affirma
tive),8 as in:

(1)	 Ô voei tiâ un pö zu, sto volumme? M’ei za fæto unna testa comme un ballon co-a 
vòstra diascoa de muxica! / Lo volete abbassare, ’sto volume? Mi avete fatto 
una testa come un pallone con la vostra musica del cavolo!

		 ‘Would you turn that down, please? You’ve made my head hurt (lit. ‘like a 
balloon’) with your stupid music!’

(2)	 Into basket un zugou incarregou de unna remissa feua do campo o no peu toccâ 
o ballon in sciô campo primma che o mæximo o l’agge toccou un atro zugou. / 
Nella pallacanestro un giocatore incaricato di una rimessa da fuori campo non può 
toccare la palla in campo prima che la stessa abbia toccato un qualsiasi giocatore.

		 ‘In basketball, a player in charge of an off-court throw-in may not touch the 
ball on the court before it has touched any player.’

(3)	 Lascilo stâ, no ti veddi ch’o l’à o bellin amao? / Lascialo perdere, non vedi che 
ha le scatole girate? 

		 ‘Forget about him, can’t you see he’s got a screw loose?’

(4)	 O vegio castello do paise o s’attreuva in sce un bricco tramezo a-i bòschi. / Il 
vecchio castello sorge su una collina in mezzo ai boschi.

		 ‘The old castle stands on a hill in the middle of the woods.’

(5)	 Pe dâ un pö de savô a-o soffrito, beseugna che ti gh’azzonzi ancon un pittin 
d’aggio. / Per rendere il soffritto più saporito, dovresti aggiungere ancora un po’ 
d’aglio.

		 ‘To make the sauté tastier, you should add a little more garlic.’

In most cases, an attempt is made to provide “simple” sentences, i.e., with few 
subordinate clauses (criterion 5); if necessary, we provide two simple sentences 
instead of a single complex sentence to provide some context, as in: 

(6)	 Mæ pai o Menego e a Lidia an fæto anâ a cascia e i peteni into maiezzo. Ei visto 
quante gente an invitou? / Domenico e Lidia devono aver speso fino all’ultimo 
centesimo per il loro matrimonio. Avete visto quanti invitati c’erano? 

		 ‘Domenico and Lidia must have spent every last penny on their wedding. Did 
you see how many guests were there?’

8 All these criteria are also shared, for example, by other authors who have written phraseologi-
cal dictionaries, such as Häcki Buhofer et al. (2014), who created a collocations dictionary rich 
in sample sentences (more than 30,000) taken from corpora; the Neues Baseldeutsch Wörter-
buch (2010) contains sample sentences retrieved from online questionnaires (cf. Häcki Buhofer 
2011: 527).
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Moreover, it is worth reflecting on which orthography is to be used in order to 
be coherent (we have chosen that published by Acquarone 2015), although this 
applies to the whole dictionary and not only to the sample sentences. 

In addition, it is important to pay attention not only to the “starting” diatopic 
variety, but also to that used for the translations (criterion 6), which in this case is 
Italian. The Italian equivalents are given in standard Italian. Thus, for example, 
we have not translated bronzin (‘sink’, ‘tap’) with the Genoese regionalism 
bronzino, but with the standard Italian equivalent rubinetto, for example:

(7)	 Dæto che ancheu an fæto di travaggi inte cannæ, saià megio lasciâ corrî un 
pö o bronzin primma de piggiâghe de l’ægua. / Dato che oggi hanno svolto dei 
lavori alle tubature, sarà meglio far scorrere un po’ il rubinetto prima di usare 
l’acqua. 

		 ‘As work has been carried out on the pipes today, it would be better to leave 
the tap running for a while before using the water.’

Furthermore, we have avoided regional expressions such as ci vediamo dalla 
chiesa (‘see you by the church’; in Liguria the preposition “da” is also used for 
places and not only for people).

However, one of the aims of the dictionary is to ensure that the sample sen-
tences sound as natural as possible (criterion 7); for this purpose, Chapman 
(1974: 94) suggested trying to write “a sentence that you and other native speak-
ers […] would rate as normal [using] linguistic intuition”. To this purpose, 
the sample sentences of GEPHRAS and GEPHRAS2 are read out by a Genoese 
poet, Bruna Pedemonte, who is a mother-tongue speaker of both Genoese and 
Italian. She actually speaks standard Italian, but one can easily recognise that 
her prosody is Ligurian (the prosody changes visibly depending on each Italian 
region). Up to the now, audio recordings of such dialectal sample sentences in 
the dictionaries have been quite rare. To guarantee some balance between male 
and female voices, it was decided to ask a woman to read out the sentences as 
two male voices and only one female voice had already been used for the single 
audio recordings of the phrasemes.

One of the other urgent questions to resolve in GEPHRAS2 was how to choose 
the phrasemes on which to build the sample sentences, with regards to time but 
especially because too many examples might make the entries very long and thus 
represent an obstacle to learners or translators, who cannot lose too much time 
in writing or translating a text. The number of sample sentences chosen for the 
project should depend on the total number of phrasemes reported in each entry: 
it is proportional to the number of documented phrasemes (criterion 8) as some 
lemmas include a wider range of combinations than others. The rule to follow in 
GEPHRAS2 is: “2 sentences for 5 phrasemes, 3 for 5–10 phrasemes, and at least  
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4 for more than 10”. A sample sentence should be given as many phraseological 
and morpho-syntactic categories as possible (criterion 9). In addition, a sample 
sentence for each phraseme is given if it is not polysemous; if it is, several sample 
sentences should be provided (criterion 10) as the meaning might vary according 
to context (cf. Arsenteva 2011: 87). However, this rule is not always applicable, 
as some meanings might no longer be in frequent use, making it difficult, if not 
impossible, to provide authentic sentences with one of the possible meanings. An 
example for this is allargâ e ae in its meaning ‘make it his own way’. It was pos-
sible to provide a sample sentence for its idiomatic meaning: 

(8)	 Ammia ben de no stâ à allargâ e ae, eh, che ancheu ti ne piggi! / Vedi bene di 
non alzare la cresta, eh, che oggi le prendi! 

		 ‘Don’t you dare get ahead of yourself, otherwise you’ll get knocked down 
today!’

On the contrary, there is a literal translation but this is no longer widely used and 
thus does not sound very natural; therefore, no sample sentence was provided for 
the literal meaning.

In order to avoid matters of copyright, no sample sentences should be copied 
from other dictionaries (criterion 11); however, the team consults other dictionar-
ies and a few corpora as reference (criterion 12: consult corpora). As no public 
Genoese corpora are available online, the lexicographers have had to rely on 
an unpublished historical corpus provided by the team partner Professor Toso 
(see above). Moreover, the team is making use of Italian corpora, in particular of 
Sketch Engine’s corpus itTenTen (cf. Jakubíček et al. 2013), as many Italian phrase-
mes are used in similar ways as Genoese phrasemes in similar contexts and might 
suggest appropriate sample sentences in Genoese. 

We insert such examples mostly underneath useful phrasemes in everyday 
life (criterion 13) in order to be able to promote easy communication, instead 
of giving sample sentences for very specific phrasemes such as cavallo coronou 
(cavallo coronato in Italian), meaning ‘crowned horse’. One example given in the 
dictionary is: 

(9)	 Sto cavallo o l’obbedisce de lengê: pe fâlo camminâ basta portâlo pe-a man. / 
Questo cavallo è molto obbediente: per farlo camminare basta guidarlo con la 
mano. 

		 ‘This horse is very obedient: all you have to do to make it walk is guide it with 
your hand’. 

This sentence represents a concrete situation and helps communicate meaning 
when giving instructions to somebody willing to learn how to guide a horse by 
hand.
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Having decided which varieties and phrasemes to include and where to col-
locate the sample sentences in the dictionary, it is important to create exam-
ples which can be easily understood (criterion 14), with the relevant phraseme 
embedded in a specific context. Where possible, concrete referents (instead of 
pronouns) should be addressed (criterion 15), for example, making reference to 
the priest instead of using a pronoun, such as in:

(10)	O præve o l’à dæto o battezzo a-o figgeu con l’ægua beneita. / Il sacerdote ha 
battezzato il bambino con l’acqua benedetta.

		 ‘The priest baptised the child with holy water.’

The content of the sample sentences should not only possibly sound plausible 
(criterion 16), but also take into account some ethical issues. Indeed, one might 
sometimes tend to formulate the utterances in a way that might sound critical 
or even discriminating against somebody, even if this was not intended. For this 
reason, a list of criteria was created to respond to these issues.

First of all, gender aspects need to be addressed to avoid discrimination (cri-
terion 17). Both male and female names are used for the sample sentences in the 
GEPHRAS2 project. These have been chosen at random from a list of different 
names provided by the project leader; the chosen names are all common in Italy. 
In addition, several targets, e.g., young or older people, should receive equal 
treatment (not writing only positive or only negative sentences for a single group) 
(criterion 18). 

Despite using explicit referents (instead of personal pronouns) (criterion 19), 
anonymity was ensured by not using family names (criterion 20). As some nega-
tive and vulgar expressions are also part of any language/dialect and culture, they 
are included in the dictionary despite their rather dubious nature (they might, 
however, often be extremely emtertaining in Genoese). No offence is intended 
toward anybody, and with this in mind, authentic sentences such as the following 
are also included:

(11)	Me ven vergheugna d’anâ in gio co-o Mattia. O parla comme un camallo. / 
Mi mette vergogna andare in giro con Mattia. Parla come uno scaricatore di 
porto.

		 ‘I’m ashamed to walk around with Mattia. He talks like a docker.’

Both in Genoese and Italian (but also in other varieties), the phrase ‘talking like 
a docker’ indicates a person uses a very low register. The given sample sentence 
represents an authentic sentence that one might hear, but there is nothing per-
sonal against dockworkers.

Political correctness was also an objective in compiling the dictionary, in the 
sense of the protection of privacy (criterion 21); no specific names of well-known 
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persons or of acquaintances are mentioned. An example referring to certain poli-
ticians who are not named is: 

(12)	A l’é delongo a mæxima canson. Pe fin che a-o governo ghe saià i mæximi, di 
cangi inte sta costion no ghe ne peu ëse. / È sempre lo stesso discorso. Finché 
al governo ci saranno le stesse persone, non ci possono essere cambiamenti in 
materia. 

		 ‘It is always the same. As long as the same people are in government, this 
issue will not change.’

The lexicographers should consider wider issues when writing and translating 
such examples: first, if they exist, proper names should be given in Genoese, thus 
not keeping the Italian name (criterion 22), such as in:

(13)	T’æ sacciuo da Tëxinin? Pâ ch’a se segge attrovâ l’amigo… / Hai saputo di 
Teresa? Sembra si sia trovata l’amico… 

		 ‘Did you hear about Teresa? Looks like she found her buddy...’

As we can see, we did not use “Teresa” in the Genoese sentence, but “Tëxinin” 
because there is an exact Genoese equivalent.

In general, one should give the exact equivalents if any exist (and not syn-
onyms or paraphrases for the translations) (criterion 23) in order to promote 
greater understanding, as in:

(14)	A luña a l’é scentâ into çê, coverta da-e nuvie. / La luna è scomparsa nel cielo, 
coperta dalle nuvole.

		 ‘The moon has disappeared in the sky, covered by clouds.’ 

If realia are used, some explanation should be provided (criterion 24), as in: 

(15)	O gianco e o bleu rappresentan i coî caratteristichi di “azulejos” [= laggioin] 
portogheixi. / Il bianco e il blu rappresentano i colori caratteristici degli “azule-
jos” [= piastrelle in ceramica] portoghesi. 

		 ‘White and blue are the characteristic colours of Portuguese azulejos [ceramic 
tiles].’

In the example above, the “azulejos” (‘ceramic tiles’) are defined in brackets.
Particular attention should be paid to the use of singular/plural (criterion 25), of 

articles (criterion 26), and prepositions (criterion 27); they might sometimes diverge 
or might sound more natural expressed in another way, as in: 

(16)	Tutte e vòtte che penso a-o reisego ch’emmo schivou me ven a carne de galliña. / 
Ogni volta che penso al pericolo che abbiamo scampato mi viene la pelle  
d’oca.

		 ‘Every time I think of the danger we escaped, I get goose bumps.’
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Moreover, while translating, attention should also be paid to the focus (criterion 28), 
to the connotation (criterion 29), and, especially, to false friends (criterion 30). For 
example, in the phraseme æña affogâ, affogâ might sound and look the same as the 
Italian affogata = ‘drowned’, but it actually means ‘on fire’ and thus the whole com-
bination means sabbia ardente/arroventata/rovente (‘hot sand’), which is relevant 
to for the meaning of the whole sentence. 

In GEPHRAS2, the team aims to be coherent and to follow all the 30 criteria 
that have been shown, in an attempt to guarantee user-friendly and phraseo-
logically relevant sample sentences. Though some of the hints provided might 
seem obvious for such a referential work, it should be remembered that so far no 
list of criteria for sample sentences in dialectal phraseological dictionaries has 
ever been published and some points might not be that obvious after all. Given 
the general unsystematic approach adopted in dialect dictionaries, this article 
could represent a first step towards providing a system for the formulation and 
presentation of sample sentences that contain certain phrasemes both in a spe-
cific dialect and their equivalents in a chosen standard language (in this case, 
Genoese and Italian).

4 Conclusions
It is to be hoped that the 30 principles explained in this paper might help in the 
compiling of phraseological dictionaries of a certain diatopic variety and will 
stimulate further research. It was shown that one of the main problems when 
compiling this kind of dictionary is a lack of electronic corpora in many varieties 
that also often contain texts written in different ways. For this reason, electronic 
research can be very challenging even if access to dialectal corpora is available; 
the researcher needs to be familiar with every orthography that has been used, as 
many people manage the documentation according to their own personal choice. 
Moreover, it is difficult to choose which variety to include, as the sample sen-
tences need to sound as natural as possible. This is why, in this case, diction rules 
were not followed: for GEPHRAS2 the prosody of a Ligurian poet is accepted when 
reading in Italian (these audio files will be uploaded over the next few months).

It is important to underline that many dialect dictionaries do not offer any 
sample sentences, even though these are extremely useful in helping to under-
stand the use of certain phrases in a specific context. In fact, native speaker 
competence is required in order to be able to judge the naturality of the sen-
tences, but they should also be written in such a way as to be understood easily 
by the reader(s). This is more likely if they are systematically planned, with due 
attention to content, taking into account their common use, and ensuring that 
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they are not too complex; such an approach will facilitate both comprehen-
sion and learning. Indeed, Potgieter writes that the aim should be to provide 
“natural, typical, informative and intelligible example sentence[s]” (2012: 
270). In order to guarantee objective sentences, it is recommended to ask for 
feedback directly from the users. This can be achieved through questionnaires 
or, as in the GEPHRAS2 project, through a semi-collaborative approach that 
invites the public to interact and write to the project team. The lexicographer(s) 
can then evaluate whether to include the comments received from the public, 
according to the concepts behind the dictionaries and the needs of the wider 
audience. 

This article shows that further studies on dialect phraseography are needed, 
especially as only a few phraseological dialect dictionaries that are also struc-
tured systematically have been compiled so far. Creating a list of criteria for 
writing sample sentences for the GEPHRAS2 project was challenging and further 
improvements can certainly be made. However, it does offer suggestions as to 
how to start documenting varieties. Such a system is urgently needed, particu-
larly with regards to those varieties in danger of dying out, as these need to be 
documented as soon as possible. 
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